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Les stades de Saxe : il n’y a pas 
que lors des matchs de foot que 
l’ambiance est bonne dans l’ 
« erdgas arena » de Riesa. Les 
joueurs de handball, de volley et 
de basket ont aussi leur public.  

Sajonia es un gran campo de 
deportes: no sólo en el “erdgas 
arena” de Riesa hay un gran 
ambiente futbolístico, también los 
equipos de primera división de 
balonmano, voleibol y baloncesto 
entusiasman a su público 

Dans un club ou seul : en Saxe, 
les sportifs sont sur tous les 
terrains. Avec un ballon, en 
bateau, sur roues, à ski et avec 
enthousiasme ! 

En una asociación o por libre, 
Sajonia mueve a las personas 
activas en muchos campos.  
¡Con balón, con canoa,  
con bicicleta, con esquís,  
con diversión! !

La Saxe ou la passion du sport

La Saxe et le sport font déjà équipe depuis bien longtemps. La  
Fédération Allemande de Football (DFB) a été créée à Leipzig en 1900. 
En 1903, le VfB Leipzig remportait le premier championnat allemand. 
Aujourd’hui encore, des Saxons figurent dans le haut du tableau : 
Michael Ballack, Katharina Witt, Lars Riedel, Ricco Gross, Jens Weiss-
flog... Tous sont des champions internationaux dans leur discipline.  
Et les Jeux Olympiques ? En 2004, les athlètes olympiques et  
paralympiques de Saxe ont décroché 20 médailles ! 

Un tel résultat ne s’obtient qu’en ayant une base solide : plus d‘un 
demi million de Saxons sont membres de l’un des 4 161 clubs de la 
région. La fédération sportive de l’Etat libre soutient plus de  
100 disciplines, de l’aérobic au water-polo. Même les sports les plus  
originaux tels que le jeu de billes ont leurs adeptes et leurs champions. 
En effet, les Saxonia Globe Snippers de Chemnitz ont déjà remporté 
trois titres de champion du monde !

Sajonia, deporte por los cuatro costados

Sajonia y el deporte, una gran combinación con tradición. En el año 
1900 no sólo se fundó en Leipzig la Federación Alemana de Fútbol, 
sino que ya en 1903 el VfB Leipzig ganó el primer campeonato alemán. 
Hasta hoy hay representación sajona en la primera liga: Michael  
Ballack, Katharina Witt, Lars Riedel, Ricco Groß, Jens Weißflog ... 
todos ellos son deportistas de clase mundial en sus modalidades. ¿Y 
olímpicamente? Pues en 2004 en Atenas los deportistas olímpicos y 
paralímpicos sajones obtuvieron 20 medallas. Y tanta calidad se  
sostiene sólo sobre una fuerte base: más de medio millón de sajones 
están activos en 4.161 asociaciones. En la Federación Deportiva 
del Estado libre se promueven más de 100 tipos de deporte, desde 
aeróbic hasta decatlón. E incluso hay campeones sajones de deportes 
exóticos como las canicas. ¡Después de todo, los Saxonia Globe 
Snippers de Chemnitz ya han conseguido tres títulos de campeones 
mundiales!
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Matchs de la Coupe du Monde de football au Zentralstadion 
à Leipzig / Partidos del Mundial de Fútbol en el estadio  
central, Leipzig 
 11.06.2006  C3–C4
 14.06.2006  H1–H2
 18.06.2006  G1–G3
 21.06.2006 D2–D3
 24.06.2006  1. Gruppe C–2. Gruppe D

Sports d’hiver / Deportes de invierno
12.01. –  15.01.2006 Europacup Biathlon, Altenberg
20.01. – 22.01.2006 Landesjugendspiele in den  
  Wintersportarten, Altenberg
23.01. –  29.01.2006  Weltcup Bob und Skeleton, Altenberg
30.01. – 04.02.2006 Junioren WM Rennrodeln, Altenberg
10.02. –  26.02.2006  Olympische Spiele, Turin
04.03. –  05.03.2006 B-Weltcup Nord. Kombination, 
  Klingenthal

Motocyclisme / Motorismo
 09.03.2006 Rallye Dresden – Dakar – Banjul 2006
 16.07.2006  Moto-GP, Sachsenring, 
  Hohenstein-Ernstthal

Athlétisme / Atletismo
 12.02.2006 L.E. Athletics 2006, Leipzig
26.06. – 27.06.2006  Deutsche Juniorenmeisterschaften,   
  Bautzen

Quand / Quoi / Où Cuándo / cuál / dónde

Football / Fútbol
 07.01.2006 Riesaer Hallenmasters, Riesa
 29.04.2006  Finale DFB-Pokal, Berlin
28.04. –  30.04.2006 Fußballturnier der Knabenchöre, Leipzig
 17.05.2006  Finale Champions League, Paris 
02.06. – 05.06.2006  4. Daniel Nivel-Cup, Leipzig
09.06. – 09.07.2006  Fan Fest FIFA WM 2006 ™, Leipzig

Marathon / Triathlon / Maratón/ triatlón
 30.04.2006 Oberelbe Marathon, Dresden
 28.05.2006  Europa Marathon, Görlitz
22.07. –  23.07.2006  LVB Triathlon, Leipzig 
 22.10.2006 Dresden-Marathon

Volley-ball / Voleibol
 25.03.2006  letzter Bundesligaspieltag Herren, 
  Oststeinbeker SG – VC Markranstädt
  VV Leipzig – TSV Unterhaching
 01.04.2006  letzter Bundesligaspieltag Frauen, 
  Dresdner SC – 1. VC Wiesbaden, 
  VC Muldental Grimma – 
  Köpenicker SC

Divers / Otros
20.01. – 22.01.2006 Weltcup-Turnier im Springreiten,  
  Leipzig
 04.02.2006 Sächsische Sportgala, Dresden
03.03. –  30.07.2006  Ausstellung: Herr der Regeln – 
  der Fußball-Referee, Leipzig
 04.03.2006  16. Deutsche Cheerleading 
  Meisterschaft 2006, Riesa
08.05. – 15.05.2006  Tennis ATP-Challenger-Turnier 2006,   
  Dresden
13.05. – 15.05.2006 Weltcup-Turnier im Florettfechten  
  der Damen, Leipzig
14.06. –  15.06.2006   FILA-A-Turnier Ringen,Leipzig
24.06. – 25.06.2006  15. Dresdner Drachenbootrennen,   
  Dresden
 19.07.2006   22. Sachsen-Tour International 2006, 

Dresden
  Okt. 2006 Deutsche Meisterschaften Judo, 
  Leipzig
24.11. – 26.11.2006 Weltmeisterschaften Radball, 
  Kunstradfahren, Chemnitz

Evénements sportifs / Eventos deportivos
C’est dans la nature 
saxonne... 

Faire de l’escalader dans la Suis-
se saxonne, de la voile sur les 
lacs autour de Leipzig, du ski 
dans les monts Métallifères ou 
du vélo dans la vallée de l’Elbe: 
rares sont les disciplines pour 
lesquelles la Saxe ne présente 
pas les conditions idéales. Ce 
sont des étudiants saxons qui 
un jour ont eu l‘idée de prati-
quer l‘escalade. Les habitants de Dresde font déjà du patin à roulet-
tes depuis 1894 puisque c’est ici que les patins ont été inventés. De 
toute façon, les esprits inventifs se sentent bien en Saxe. Peut-être 
parce que derrière un corps sportif se cache aussi un esprit sain. Sur 
le plan culturel, l’Etat libre joue aussi en Ligue des Champions. Que ce 
soit Goethe, Jean-Sébastien Bach ou Heinrich Schütz – tous de vrais 
Saxons. Et vous, quand nous verrons vous sur la ligne de départ ? 

Y es que está en la naturaleza sajona

Ya sea escalando en la Suiza Sajona, haciendo vela en la nueva zona 
de lagos de Leipzig, esquiando en los Montes Metálicos o yendo en 
bicicleta por el valle del río Elba, casi no existe un tipo de deporte para 
el que Sajonia no ofrezca unas condiciones ideales. Hace ya mucho 
que los estudiantes sajones descubrieron la escalada, y en Dresde se 
patina con patines en línea desde 1894, puesto que fue allí donde se 
inventaron. Y es que las cabezas inquietas siempre se han sentido en 
Sajonia como en casa. Quizás sea porque en un cuerpo deportista 
tiene que vivir un alma sana. En todo caso, el Estado libre es uno de 
los participantes en la Liga de Campeones de la cultura: Goethe, Jo-
hann Sebastian Bach o Heinrich Schütz, todos ellos fueron auténticos 
sajones. ¿Y cuando tomará Ud. el relevo en nuestras tierras?

www.wm2006.sachsen.de

Zentralstadion Leipzig
www.sportforum-leipzig.com

FIFA WM-Stadt Leipzig
www.fifawm2006leipzig.de

WM Projekt „WM Schulen – 
Fair Play for Fair Life“
www.wmschulen.de

Olympiastützpunkt Leipzig
www.olympiastuetzpunkt-leipzig.de

Olympiastützpunkt Chemnitz-Dresden
www.osp-chemnitz-dresden.de

Landessportbund Sachsen
www.sportland-sachsen.de

SachsenSportMarketing GmbH
www.sachsensportmarketing.de

Universität Leipzig
Sportwissenschaftliche Fakultät
www.uni-leipzig.de/~sportfak

Sportgymnasium Leipzig
www.sportgymnasium-leipzig.de 
 

erdgas arena Riesa
www.erdgasarena.de 
 

Sachsenring
www.sachsenring-circuit.com
 

Vogtland Arena
www.vogtlandarena.de

Basket-ball / Baloncesto
 12.03.2006  letzter Bundesligaspieltag Herren, 
  BG 74 Göttingen – BBV Leipzig

Handball / Balonmano
08.04. – 10.04.2006 4 Nationen Turnier Frauen, Riesa
29.04. –  30.04.2006  DHB Pokalendrunde Frauen, Riesa
 13.05.2006  Deutsche Meisterschaft Frauen,   
  Finale Hinrunde 
 20.05.2006  Deutsche Meisterschaft Frauen, 
  Finale Rückrunde  
 03.06.2006  letzter Bundesligaspieltag Herren, 
  SG Flensburg-Handewitt –
  Concordia Delitzsch
 14.06.2006  letzter Bundesligaspieltag Damen, 
  SG Kirchhof – HC Leipzig

Infos touristiques / Información turística Infos sportives / Información deportiva Evénements sportifs / Eventos deportivos
Chers amis du sport, 

Un événement mondial se prépare en Saxe : 
Leipzig accueille la Coupe du Monde de football 
2006. Le roi football règnera donc ici aussi durant 
quelques semaines. 

Mais les Saxons ne s‘enflamment pas que pour 
le football. En Saxe, le sport fait partie intégrante 

de la qualité de vie et nombreux sont ceux qui pratiquent une activité 
physique. Plus de 80 000 personnes s’investissent bénévolement 
dans plus de 4000 clubs et associations. Chaque année, la Saxe 
soutient le sport de masse et de compétition à hauteur de 30 millions 
d‘euros. Nous sommes particulièrement fiers de la qualité du sport 
scolaire et de nos lycées sportifs qui offrent aux jeunes talents des 
conditions optimales pour prendre un bon départ dans leur carrière. 
Le bilan au niveau du sport handicapé est également positif. Lors des 
derniers Jeux Paralympiques d’Athènes en 2004, les sportifs saxons 
ont décroché plusieurs médailles. 

La « Saxe, région sportive », propose aux visiteurs diverses  
possibilités de se dépenser, d’exercer son corps et son esprit, tout en 
profitant de la culture et de l‘hospitalité saxonne. Je vous invite donc à 
venir nous voir et vous souhaite d’ores et déjà la bienvenue.

Estimados amigos del deporte,

Sajonia albergará un evento mundial, el Campeonato Mundial de Fútbol 
2006, y Leipzig será su anfitrión. Así pues, el fútbol, el deporte rey,  
también gobernará durante unas cuantas semanas en nuestra casa. 

Sin embargo, a los sajones no sólo les apasiona el fútbol. En Sajonia 
el deporte es importante para todos y va unido a una buena calidad de 
vida. Más de 80.000 ciudadanos están activos sin retribución alguna en 
más de 4.000 asociaciones. A su vez, el Estado de Sajonia promociona 
tanto el deporte de masas como el de elite con 30 millones de Euros al 
año. Y estamos especialmente orgullosos de la calidad del deporte en 
las escuelas y en nuestros institutos de enseñanza media de orientación 
deportiva, en los que se ofrece a los jóvenes talentos unas condiciones 
óptimas para que comiencen su carrera sin obstáculo alguno. Todo ello 
sin desdeñar tampoco la balanza que sacamos en el campo del deporte 
para discapacitados. Los deportistas sajones obtuvieron un elevado 
número de medallas en los últimos juegos paralímpicos en Atenas 2004.

Sajonia, el “Estado del deporte”, ofrece al visitante en todo su  
territorio un sinfín de posibilidades para moverse, para entrenar el cu-
erpo y la mente y todo ello disfrutando de la cultura y la hospitalidad sa-
jonas. Por tanto, les invito cordialmente a que lo comprueben in situ y 
aprovecho la oportunidad para darles la más sincera bienvenida.

Prof. Dr. Georg Milbradt 
Ministre-président de Saxe / El Presidente del Gobierno de Sajonia

Quand / Quoi / Où Cuándo / cuál / dónde

Des champions du monde ... venus de Saxe
Clase mundial ... Sajonia es su casa

Michael Ballack – Footballeur professionnel 
FC Bayern de Munich, équipe nationale, 3 fois vainqueur du  
championnat allemand, 2 fois vainqueur de la coupe DFB, vice  
champion du monde 2002, ... né à Görlitz  
 

Michael Ballack, futbolista profesional 
FC Bayern de Múnich, selección nacional, 3 veces campeón alemán,  
2 veces ganador de la copa de la Federación Alemana de Fútbol,  
vicecampeón mundial 2002, ... nació en Görlitz

Katarina Witt – Patineuse artistique
6 fois championne d’Europe, 4 fois championne du monde, 2 fois 
championne olympique
... grandit à Chemnitz  
 

Katarina UIT, patinadora artística
6 veces campeona de Europa y 4 veces campeona mundial, 2 veces 
campeona olímpica
... creció en Chemnitz

Jens Weissflog – Saut à ski 
4 fois vainqueur de la Tournée des 4 tremplins, vainqueur de la coupe 
du monde, 2 fois champion du monde, 3 fois champion olympique 
... né à Erlabrunn/monts Métallifères   
 

Jens Weißflog, saltador de esquí
4 veces campeón del torneo de los 4 trampolines,  
campeón final de la Copa Mundial,  
2 veces campeón mundial, 3 veces campeón olímpico
... nació en Erlabrunn (Montes Metálicos)

Kristin Otto – Nageuse
2 fois championne du monde, 6 fois championne olympique
... née à Leipzig 
 

Kristin Otto, nadadora
2 veces campeona mundial, 6 veces campeona olímpica
... nació en Leipzig

Maria Götze – Nageuse
Vainqueur aux Jeux Paralympiques, 2 fois championne du monde, 6 
fois championne d’Europe, 2 records du monde
.. née à Frankenberg  

Maria Götze, nadadora
Campeona paralímpica, 2 veces campeona mundial y 6 veces 
campeona de Europa, 2 veces recordista mundial,
... nació en Frankenberg

Ricco Gross – Biathlète
5 fois champion du monde, 3 fois champion olympique
... né à Schlema / monts Métallifères  

Ricco Groß, biatleta
5 veces campeón mundial, 3 veces campeón olímpico
... nació en Schlema (Montes Metálicos)

Lars Riedel – Lanceur de disque
Champion d’Europe, 5 fois champion du monde, champion olympique
... né à Zwickau 
 

Lars Riedel, lanzador de disco
Campeón de Europa, 5 veces campeón mundial, campeón olímpico, 
... nació en Zwickau 

Anett Schuck – Canoéiste
Championne d’Europe, 12 fois championne du monde,  
2 fois championne olympique, ... née à Leipzig 

Anett Schuck, piragüista
Campeona de Europa y 12 veces campeona mundial,  
2 veces campeona olímpica, ... nació en Leipzig

Staatskanzlei

La Saxe, région sportive
Sajonia - país de deporte
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La Suisse saxonne :  
pour des moments vertigineux

1100 sommets et 17 000 voies du 1er au 11eme degré. Depuis  
le début du 20eme siècle, la Suisse saxonne passionne les amateurs 
d’escalade du monde entier. La diversité de l’offre au sein du 
parc national attire aussi les cyclistes, les randonneurs et les 
canoéistes. Et tout ceci dans un paysage romantique à souhait, 
qui a inspiré les peintres Ludwig Richter et Caspar David Friedrich 
ou encore le compositeur Carl Maria von Weber pour ses plus 
grandes œuvres. 

La Suiza Sajona, miles de cumbres
Con 1.100 cimas y 17.000 rutas desde el grado I hasta el XI la 
Suiza Sajona entusiasma a escaladores de todo el mundo desde 
principios del siglo 20. No obstante, la variedad de ofertas en 
este parque nacional atrae también a ciclistas, excursionistas y 
piragüistas. Y todo ello en un romántico paisaje que ya inspiró a 
artistas como los pintores Ludwig Richter y Caspar David Friedrich 
o al compositor Carl Maria von Weber en la realización de sus más 
bellas obras.
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Les monts Métallifères  
et le Vogtland

Ski de fond ou luge en hiver, randonnée ou parapente en été : dans 
les monts Métallifères et le Vogtland, les activités ne manquent jamais. 
Ceci vaut aussi pour les sportifs professionnels, avec par ex. la piste 
de bobsleigh à Altenberg et le saut à ski à Oberwiesenthal. Les deux 
stations sont des centres de compétition nationaux pour les sports 
d’hiver. Début 2006, l’un des tremplins les plus modernes du monde 
ouvrira ses portes à Klingenthal, dans le Vogtland. Dans la région, 
on trouve aussi de charmantes vieilles villes telles que Freiberg ou 
Annaberg où la tradition est toujours bien vivante. 

Los Montes Metálicos y el Vogtland
En invierno esquí de fondo o ir en trineo y en verano, hacer 
excursionismo o parapente: los Montes Metálicos y el Vogtland 
siempre ofrecen alternativas. Y también para los profesionales, p. 
ej. en la pista de Bob en Altenberg o en la pista de salto en esquí 
de Oberwiesenthal. Ambos lugares son centros nacionales de alto 
rendimiento para deportes de invierno. Y a principios de 2006 se 
terminará el estadio Vogtland en Klingenthal, uno de los mayores y 
más modernos trampolines gigantes de salto del mundo. Además, en 
esta región también se puede encontrar ciudades de ensueño como 
Freiberg o Annaberg, orgullosas de su vivo cuidado de las tradiciones.

6Le motocyclisme  
sur le Sachsenring 

Grand Prix Moto, championnat allemand de la voiture de tourisme, 
piste d’essai et d’entraînement : Hohenstein-Ernstthal est depuis 
1927 la Mecque du motocyclisme international. En plein cœur d’une 
région automobile de longue date : Zwickau et Chemnitz sont prati-
quement au coin de la rue. Le fait que les Saxons ont de l‘essence 
dans les veines est une information tout à fait officielle : en 2003, 
le nouveau Sachsenring a battu le record du monde du nombre de 
spectateurs de tous les Grands Prix de motocyclisme avec 204 061 
fans !

Motorismo en el Sachsenring, el circuito de Sajonia
El Gran Premio de Motociclismo, las carreras Masters alemanas de 
coches de turismo, pistas de prueba o de entrenamiento, Hohen-
stein-Ernstthal es desde 1927 una de las Mecas del motorismo inter-
nacional. Está situado en el centro de una región con gran tradición 
automovilística, con Zwickau y Chemnitz prácticamente a la vuelta 
de la esquina. Y el hecho de que los sajones de aquí tienen gasolina 
en la sangre está oficialmente documentado: en 2003 el Sachsenring 
obtuvo con 204.061 aficionados el récord mundial de espectadores 
de todas las carreras del Gran Premio de Motociclismo.
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La région des lacs de Lusace :  
tout le monde à l’eau ! 

Le plus grand paysage lacustre d’Europe est en train de naître dans 
l’Est de la Saxe. Les premiers lacs créés à partir d’anciennes mines 
à ciel ouvert sont déjà l’eldorado des surfeurs et des passionnés de 
voile et de sports nautiques en tout genre. Tout autour, plus de 1 000 
kilomètres de pistes cyclables et de sentiers de randonnée invitent 
à se promener dans une nature idyllique. Ou dans les vieilles villes 
de Bautzen, Görlitz, ou Zittau. Zittau, ville âgée de 750 ans située au 
cœur des montagnes de Zittau, le plus petit massif d’Allemagne. 
 
La zona de lagos de Lausitz, ¡agua y más agua!
Al este de Sajonia se encuentra la mayor zona de lagos artificiales de 
Europa. Hoy en día los lagos surgidos de esta antigua explotación a 
cielo abierto se han convertido en un Dorado para surfistas,  
aficionados al deporte náutico y deportistas acuáticos de todo tipo. 
Además, más de 1.000 kilómetros de caminos para ir en bicicleta o 
practicar el excursionismo por una naturaleza idílica invitan a poner 
pie en tierra. O si no, atraen al turista los históricos cascos antiguos de 
Bautzen, Görlitz o Zittau. Zittau, una ciudad con 750 años de historia, 
se encuentra en el centro de la cordillera de Zittau, la cordillera de  
mediana altura más pequeña de Alemania.

A partir du 9 juin 2006, cinq rendez-vous de 
l’amitié ont lieu à Leipzig. Quatre matchs  
préliminaires et un match de huitième de finale se 
déroulent au nouveau Zentralstadion. Durant la Coupe 
des Confédérations en 2005, l‘ambiance à Leipzig avait 
déjà des airs de mondial ! Ici aussi, tout un programme 
attend les visiteurs avant et après les matchs :  
un paysage culturel vivant, une rue de la soif légendaire 
et la nouvelle région des lacs de Leipzig, une oasis de 
détente et un lieu sportif. 
 
Leipzig, ciudad del Campeonato Mundial 
A partir del 9 de junio de 2006 el mundo será cinco 
veces huésped entre amigos en Leipzig. En el nuevo 
estadio central tendrán lugar cuatro partidos de la 
primera fase y un partido de octavos de final. ¡Y ya durante 
la Confederations Cup 2005 el ambiente en Leipzig fue 
excepcional! Al fin y al cabo, aquí tanto antes como después del 
partido el programa es completo: le esperan una vida cultural 
viva, una legendaria zona de bares y la zona de lagos de Leipzig, 
un oasis para hacer deporte y relajarse.
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Le cœur des Saxons  
bat au rythme du ballon rond 1

Les Saxons sont fous de foot : dans plus de 1000 clubs et dans 
chaque division. Dynamo Dresden, un grand nom dans le monde 
du foot en Allemagne, joue avec le club Erzgebirge Aue en 2eme 
division de la Bundesliga. L’enthousiasme s’étend même aux 
divisions régionales, avec par ex. Lok Leipzig qui attire des milliers 
de fans dans les stades. La formation des jeunes générations est 
elle aussi exemplaire. Et l’entraîneur national de légende, Helmut 
Schön ? Eh oui, un Saxon ! 

El fútbol, la pasión de los sajones
Sajonia está loca por el fútbol y lo demuestra con más de 
1.000 asociaciones y todas las modalidades. El Dynamo 
Dresden, un gran nombre en el mundo del fútbol, juega jun-
to con el Erzgebirge Aue en la segunda división nacional. 
Pero el entusiasmo se extiende hasta las ligas regionales, 
en las que por ejemplo el Lok Leipzig atrae a miles de 
seguidores al estadio. Y también el trabajo de la nueva 
generación es ejemplar. ¿Y el legendario entrenador 
alemán Helmut Schön?  
Pues sajón también, ¿qué si no?

Riesa, ville sportive :  
l’arène des champions du monde 

De la ville de l’acier à la ville du sport : Riesa a su se reconvertir 
avec succès. Qu’il s’agisse des championnats du monde  
de sumo, de boxe, de judo, d’haltérophilie, des championnats 
d’Europe de natation en petit bassin ou des championnats  
du monde de rock’n roll, à Riesa, on couronne les grands  
sportifs internationaux. Et ce, en plein centre-ville : avec ses  
10 000 places, l’« erdgas arena » n’est pas un grand lieu de  
manifestation que sur le plan sportif.

Riesa, ciudad del deporte y estadio de clase mundial
De ciudad del acero a ciudad del deporte: Riesa se ha 
reinventado. ¡Y con éxito! Campeonatos mundiales de sumo, 
de boxeo, de judo, de levantamiento de pesos, campeonatos 
europeos de natación de curso corto o Masters mundiales  
de Rock ‘n Roll, aquí se elige a los héroes internacionales.  
Y por cierto, en el centro se encuentra el estadio “erdgas arena”  
con 10.000 localidades. Riesa es un enclave principal en cuanto  
a la organización de eventos en Alemania, y no sólo 
deportivamente hablando.
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Leipzig et la  
Coupe du Monde

Dresde et la  
vallée de l’Elbe

Les pieds de vigne, les prairies du bord de l’Elbe et le décor 
baroque de Dresde,capitale de la Saxe : ce n’est pas un hasard 
si la piste cyclable de l’Elbe fait partie des itinéraires les plus 
populaires d’Allemagne selon l‘ADFC, association cycliste 
allemande. Bien entendu, on y voit également des skaters et des 
coureurs. Par exemple, lors du marathon de l’Elbe supérieure,  
de Königstein à Dresde. Moritzburg n’est pas non plus en reste :  
la traditionnelle parade d‘étalons attire chaque année plus de  
10 000 visiteurs. 

Dresde y la región sajona del Elba
Las cepas,los prados a la orilla del Elba y la capital Dresde 
con su silueta barroca: no sin motivo la ruta para ir en bicicleta 
de la región del Elba es una de las tres mejores rutas de toda 
Alemania, según el ADFC, la Asociación Alemana de Ciclistas. 
Y por supuesto, esta ruta también hace sudar a patinadores y 
corredores, por ejemplo, durante el maratón del Oberelbe desde 
Königstein hasta Dresde. Por otro lado, Moritzburg también va al 
trote puesto que su tradicional desfile de sementales atrae cada 
año a más de 10.000 visitantes.
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